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Geratespezifische Bedienungsanweisung -DE-

1 Kontrollleuchte
9 8 | 1 |(blinkt diese, ist das Gerat
funktionstlchtig)

2 Zaunanschluss §

3 | Erdanschluss JE-

Befestigungsschrauben
fiir Batteriefachdeckel

5 |Batteriefachdeckel

Befestigungsschrauben
fur den Haltebligel

7 |EIN/ AUS Schalter

8 |Haltebugel
9) | fir hangende Montage

~

Normalbetrieb mit 2 X 1,5V Mono (Typ D)! (

a.) Montage

Der beigefugte Haltebugel (8) wird mit den Schrauben (6) hinten am Batteriefachdeckel (5) befestigt.
Das Gerat muss senkrecht mit dem Erd — und Zaunanschluss nach unten montiert werden, siehe
obiges Bild. Bei Wandmontage muss es an einer feuerfesten Wand montiert werden.

Alternativ kann der Halteblgel (8) auch an den Bohrungen (9) befestigt werden.

b.) Funktionsbeschreibung des Gerates

Das Gerat nach polrichtigem Einsetzen der Batterien in Betrieb nehmen. Blinkt die Kontrollleuchte (1)
im Takt der Impulse, ist das Gerat funktionstichtig.

Sollte die Kontrollleuchte nach Einschalten nicht leuchten, zunachst die Batterien auf Zustand,
korrekten Sitz und Polung Uberprifen (Mindestbetriebsspannung 2,5 Volt). Arbeitet das Gerat trotz
korrekter Polung und gutem Batteriezustand nicht, ist eine Uberpriifung durch einen Fachmann
notwendig.

Zum Wechseln der Monozellen zuerst die beiden Randelschrauben (4) entfernen und den
Batteriefachdeckel abnehmen. Entleerte Batterien immer sofort austauschen und stets
ordnungsgemal entsorgen! Bei langerem Nichtgebrauch Batterien immer aus dem Gerat
entnehmen.

c.) Funktionsbeschreibung mit angeschlossener Zaunanlage ( Zaun + Erde )

Die Kontrollleuchte (1) dient nur als Funktionskontrolle, reagiert jedoch nicht auf Fehler in der
Zaunanlage oder Ausfall der Zaunspannung bzw. Batteriewarnung. Eine regelmaRige Uberprifung
der Zaun — und Batteriespannung mit einem handelsublichen Messgerat ist unerlasslich.

Sollte die Kontrollleuchte schneller als ca. 1x pro Sekunde blinken, ist das Gerat sofort abzuschalten
und muss vor Wiederinbetriebnahme fachmannisch tberprift werden.

Als Zubehor kann ein Erd - / Tragestab unter der Nr. 44657 bei ihrem Handler bezogen werden.

Fur dieses Gerat gilt eine 3-jahrige Garantie, entsprechend unseren Garantiebedingungen!
Sicherheitshinweise, Erdung, Inbetriebnahme, Garantiebedingungen und mogliche
Fehlerquellen entnehmen Sie bitte der beigefugten Bedienungsanweisung!

SERVICE-Adressen:
Deutschland: AKO-Agrartechnik GmbH & Co.KG, Karl-Maybach-Str. 4, 88239 Wangen-Schauwies, Tel-Nr. 07520-9660-0 (Garantiegeber)
Osterreich: Kerbl Austria Handels GmbH — Verkauf/Beratung: Tel.-Nr. +43 4224 81555-0
Reparaturen: Kunden Service Center; Wirtschaftspark 1; 9130 Poggersdorf ; Tel.-Nr. +43 4224 81555 650 ; Telefax: +43 4224 81555 659
Schweiz: Bitte wenden sie sich an ihren Fachhandler!
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Alimentation 2 X 1,5V piles mono (type D)
Ne convient pas a lI'installation en stabulation!

Voyant de contréle (clignotant
=électrificateur en marche)
Raccordement a la terre L

Vis de fixation couvercle du compartiment
Interrupteur marche / arrét

Raccordement a la cl6ture §

Couvercle du compartiment a batterie
Vis de fixation étrier de fixation
Etrier de fixation pour montage suspendu

N[|w| =
R[N

Mise en ceuvre :

e Mettre I'électrificateur en oeuvre sans le relier a la cléture et a la terre. Le voyant de contrdle
(1) clignote au rythme des impulsions. L’électrificateur est apte a fonctionner. L’électrificateur
peut maintenant étre raccordé.

e Sile voyant de contrdle (1) ne clignote pas, I'équipement ne fonctionne pas.

Cause: Batteries a plat, électrificateur défectueux.
Remeéde: Tout d’abord contrdler la polarité.
Eventuellement faire controler I'électrificateur par un professionnel.

Remargues importantes

L’étrier de fixation (8) joint doit étre vissé par les vis (6) au couvercle du compartiment de batteries
(4). L’électrificateur doit étre monté a la verticale, avec le branchement a la terre et a la cléture dirigé
vers le bas, voir figure ci-dessus. En alternative I'étrier de fixation (8) peut également étre fixé aux
percages (9).

Pour échanger les piles rondes, enlever tout d’abord les deux vis a molettes (5). Le couvercle du
compartiment a batteries peut maintenant étre enlevé. Les piles doivent toujours étre mises au rebut
en conformité avec I'écologie. En accessoire vous trouverez chez votre concessionnaire un piquet de
terre Réf. : 44657.

L’électrificateur ne signale rien si la cléture présente un défaut.

Une garantie de 3 ans est en vigueur pour I’électrificateur conformément a nos conditions de
garantie! Veuillez respecter les consignes de sécurité, la mise a la terre, la mise en service,
ainsi que les éventuelles sources d’erreur décrites dans la notice d’utilisation ci-jointe !

Adresses du SAV:
France : Kerbl France Sarl — ZI Soultz — 3 rue Henri Rouby — 68360 Soultz — Tel : 03.89.62.15.00 Fax : 03.89.83.04.46
Belgique/Suisse : Veuillez vous adresser a votre concessionnaire spécialisé.
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Operating Instructions _EN-

Normal operation with 2x15V single-cell batteries (Type D) 4
1 _[Warning light ( flashing = equipment switchedon) | 2 |Fence connection §
3 [Earth connection = 4 [Battery compartment cover
5 | Fixing screws for battery compartment cover | 6 |Fixing screws for hook
7 |ON / OFF switch 8 |Hook for suspension mounting

Description of function
After inserting the two batteries and connecting fence and earth, switch the unit on.. If the warning
light (1) flashes in sync with the pulses, the equipment is working
If the warning light (1) does not flash, please check the batteries first for sufficient voltage
(minimum voltage is 2,5 Volt) and correct insertion and polarity. If the problem cannot be fixed,
please consult an expert.

Important Notes:

The hook (8) provided must be fastened to the battery compartment cover (4) using the screws (6).
The equipment must be suspended vertically with the earth and fence connections pointing
downwards. See illustration above! Alternatively, the hook (8) can be fixed in the holes (9).

For battery exchange, remove the knurled thumbscrews (5) first, , . then the cover, . Please replace
discharged batteries immediately and dispose properly. If the unit is not used for extended periods,
always remove the batteries!

An earthing/support rod can be purchased as an accessory from your dealer quoting N0.44657.

The equipment gives no warning if the electric fence is faulty.

This equipment carries a 3-year warranty in accordance with our Warranty Terms &
Conditions!

Please see the attached Operating Instructions for safety tips, earthing, commissioning,
warranty terms and conditions and potential fault sources!

SERVICE Addresses:
Please contact your specialist dealer
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Istruzioni d’uso specifiche per ’apparecchio AT-

Funzionamento normale con 2 X 1,5V mono (tipo D)
Non é indicato per I'impiego nelle stalle !

1 | Spia luminosa (lampeggia = apparecchio 2 | Collegamento recinto §
acceso)
3 |Messa a terra <+ 4 | Coperchio dell’alloggiamento batteria
5 Vite d|_ fermo coperchio dell’alloggiamento 6 | Viti di fermo archetto
batteria
7 | Interruttore acceso-spento 8 | Archetto per montaggio a parete

Descrizione delle funzioni:

¢ Mettere in funzione I'apparecchio senza i collegamenti a terra e al recinto. La spia luminosa
(1) lampeggia al ritmo degli impulsi. L’apparecchio funziona. Il recinto pud ora essere
collegato.

e Se la spia luminosa (1) non lampeggia, I'apparecchio non funziona.
Causa: Batterie scariche, apparecchio difettoso.
Soluzione: Controllare la corretta polarizzazione elettrica delle batterie ed eventualmente

sostituire, se necessario far controllare I'apparecchio da un tecnico specializzato.

Avvertenze importanti

L’archetto accluso (8) deve essere avvitato con le viti (6) sul coperchio dell’alloggiamento batteria
(4). L’apparecchio deve essere montato in modo perpendicolare con i collegamenti a terra e al
recinto orientati in basso, vedi figura sopra. In alternativa € possibile fissare I'archetto (8) anche sui
fori (9).

Per la sostituzione delle pile, rimuovere prima le due viti a testa zigrinata (5). Ora & possibile togliere
il coperchio dell’alloggiamento batteria. Le batterie devono sempre essere smaltite in modo regolare.
Sono disponibili presso i rivenditori, con il n. 44657, picchetto di terra e barra di supporto.
L’apparecchio non segnala eventuali guasti sulla linea di recinzione.

Quest’apparecchio gode di una garanzia di 3 anni, conformemente alle nostre condizioni di
sicurezza. Avvertenze di sicurezza, collegamento a terra, messa in funzione, condizioni di
garanzia e possibili fonti di guasti sono consultabili sulle istruzioni d’'uso accluse!

Indirizzi Assistenza:
Rivolgersi ai rivenditori specializzati.
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Instrucciones de servicio especificas del equipo ES

Funcionamiento normal con pila 2x1 ,5V mono (tipo D)

iNo apropiado para el uso en el corral! 4
1 | Luz de control (centellea = equipo en marcha) | 2 [Conexién al cercado Y
3 [Conexién a tierra = 4 | Tapa de la camara para pilas
5 | Tornillos de la tapa de la camara para pilas 6 | Tornillos de sujecion arco de soporte
7 |Interruptor CON./DESC. g |Arco de soporte para montaje
suspendido

Descripcion del funcionamiento:

e Poner en funcionamiento el equipo sin conexién a tierra y al cercado. La luz de control (1)
centellea al ritmo de los impulsos. El equipo esta en condiciones para funcionar. Puede ahora
conectarse el cercado.

e Silaluz de control (1) no centellea, el equipo no estd en marcha.

Causa: Pilas vacias, equipo averiado.
Remedio: Controlar primera la polarizacion correcta de las pilas o cambiarlas. Si es
necesario, dejar controlar el equipo por un especialista.

Advertencias importantes

El arco de soporte adjunto (8) debe ser atornillado a la tapa de la camara para pilas (4) mediante los
tornillos (6). El equipo debe instalarse verticalmente suspendido con la conexién a la tierra y al
cercado hacia abajo, ver ilustracion de arriba. Alternativamente el arco de soporte (8) puede fijarse
también en las perforaciones (9). Para cambiar las pilas hay que quitar primero los dos tornillos
moleteados (5). Ahora se puede quitar la tapa de la camara para pilas. Las pilas deben siempre
eliminarse de acuerdo a las normas legales. Como accesorio puede conseguir de su agente de
venta una barra de puesta a tierra / asa de transporte con el n° 44657.

El equipo no avisa cuando el cercado tiene fallas.

iPara este equipo vale una garantia de tres afnos, de acuerdo a nuestras condiciones de
garantia!

jLas indicaciones de seguridad, la conexion a tierra, las condiciones de garantia y las
posibles fuentes de error véanse en las instrucciones de servicio adjuntas!

Direcciones de nuestra asistencia técnica:
AKO Tamargo, C/Florez Estrada no 3, 33820 Grado— Asturias, Tel: 0985750505, Fax: 0985754731
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Instrucoes de utilizacao especificas do aparelho PT-

Funcionamento normal com 2 X 1,5V mono (tipo D)

Nao adequado para o uso em estabulos! 4
1 |Luz de controlo (pisca = aparelho ligado) 2 |Ligagéo da cerca \
3 |Ligacéo aterra L 4 [Tampa do compartimento de bateria
5 Parafusos de fixagcdao da tampa do 6 Parafusos de fixagcao para arco de
compartimento de bateria suporte
7 |Interruptor LIG/DESLIG g |Arco de suporte para montagem
suspensa

Descricao de funcao
e Colocar o aparelho em funcionamento sem ligacdo a cerca nem a terra. A luz de controlo (1)
pisca na cadéncia dos impulsos. O aparelho esta pronto para funcionar. Pode agora ligar-se o

aparelho.
e Se aluz de controlo (1) n&o pisca, o aparelho ndo funciona.
Causa: baterias vazias, aparelho defeituoso.

Resolugao:verificar primeiro a polarizagao correcta das baterias e troca-las se necessario. Se
necessario, o aparelho deve ser controlado por um especialista.

Notas importantes:
O arco de suporte (8) adjunto deve ser aparafusado a tampa do compartimento de bateria (4) com
os parafusos (6). O aparelho deve ser montado suspenso em posigao vertical, com a ligagao a terra
€ a cerca para baixo, tal como exemplicado na ilustragao acima. Como alternativa, o arco de suporte
(8) pode também fixar-se as perfuragdes (9).
Para trocar as monocélulas, afaste primeiro os dois parafusos serrilhados (5). Agora pode-se retirar
a tampa do compartimento de bateria. As baterias devem sempre remover-se segundo as normas
legais.
Pode comprar como acessorio no seu agente de venda uma estaca de terra / um punho com o n°
44657 .
O aparelho nao avisa defeitos do equipamento de cerca.

Para este aparelho é valida uma garantia de trés anos, segundo as nossas condi¢gdes de
garantia!

As indicagoes de seguranga, a ligagao a terra, as condi¢oes de garantia e as possiveis fontes
de falhas estdo indicadas nas instrugoes de utilizagdo anexas!

Enderecos de ASSISTENCIA TECNICA:

Demavete-Material Plastico S.A, Fontainhas, 2005-297 Santarém, Tel. 263 654 359, Fax 263 654 359
Email: dap@demavete.com
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1 9

Normale werking met 2 X 1,5V mono (type D)
Niet voor het gebruik in een stal geschikt!

Aansluiting afrastering \

Deksel batterijhouder
Bevestigingsschroeven klembeugel
Klembeugel voor hangende montage

Controlelamp (knipperd = apparaat ingeschakeld)
Aardaansluiting L
Bevestigingsschroeven deksel batterijhouder
Schakelaar AAN / UIT

(O |HIN

Njajw| =

Beschrijving van de werking
e Het apparaat zonder aansluiting van afrastering en aarde in gebruik nemen. De controlelamp
(1) knippert op het ritme van de impulsen. Het apparaat is in staat om te functioneren. De
afrastering kan aangesloten worden.

¢ Indien de controlelamp (1) niet knippert, werkt het apparaat niet.
Oorzaak: Batterijen leeg, apparaat defect.
Remedie: Allereerst batterijen respectievelijk op correcte polariteit controleren of vervangen.
Eventueel apparaat door een vakman laten controleren.

Belangrijke aanwijzingen

De bijgevoegde klembeugel (8) moet met de schroeven (6) op het deksel van de batterijhouder (4)
geschroefd worden. Het apparaat moet verticaal met de aardaansluiting en de aansluiting van de
afrastering naar onder gemonteerd worden, zie afbeelding hierboven. Alternatief kan de klembeugel
(8) ook aan de boringen (9) bevestigd worden. Om de monocellen te wisselen, worden allereerst de
beide gekartelde schroeven (5) verwijderd. Nu kan het deksel van de batterijhouder weggenomen
worden. De batterijen moeten steeds zoals reglementair voorgeschreven afgevoerd worden. Als
toebehoren kan een aardpen bij uw handelaar verkregen worden en dit onder het nummer 44657.
Het apparaat waarschuwt niet indien de afrastering fouten vertoont.

Voor dit apparaat geldt een garantie van 3 jaar en dit in overeenstemming met onze
garantievoorwaarden!

Gelieve veiligheidsinstructies, aardaansluiting, inbedrijfstelling, garantievoorwaarden en
mogelijke bronnen van fouten in de bijgevoegde gebruiksaanwijzing terug te vinden!

SERVICE-adressen:
Gelieve u tot uw specialist te wenden.
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Apparatspecifik bruksanvisning -SV-

Normaldrift med 2 X 1 ,5V Mono (Typ D)
Inte lampad for stallanvandning!

Kontrollampa ( blinkar = Apparaten pa)
Jordkontakt

Fastskruvar batterifacklock
PA / AV brytare

Staketkontakt Y
Batterifacklock

Fastskruvar hallare

Hallare for hdangande montering

(D [HA~IN

N|a|w| =

Funktionsbeskrivning:

e Starta apparaten utan att koppla den till staket eller jord. Kontrollampan (1) blinkar i samma
takt som impulserna. Apparaten fungerar. Staketanlaggningen kan nu kopplas in.

e Om inte kontrollampan (1) blinkar, arbetar apparaten inte.
Orsak: Batterierna tomma, apparaten defekt.
Atgérd: Kontrollera férst batteriernas ratt polning eller byt ut de. Ld&mna ev. in apparaten for
kontroll av
sakkunnig.

Viktiga anvisningar

Den bifogade hallaren (8) skall med hjalp av skruvarna (6) skruvas fast i batterifacklocket (4).
Apparaten skall monteras lodratt hangande, med jord- och staketkontakterna nedat, se bilden ovan!
Alternativt kan hallaren (8) aven fastas i borrningarna (9).

For byte av batterierna tas forst de tva rafflade skruvarna (5) bort. Nu kan batterifacklocket tas bort.
Batterierna skall omhandertas enligt bestammelserna.

En jord-/bararstav kan med nummer 44657 bestallas som tillbehdr fran leverantéren.

Apparaten varnar inte om staketanlaggningen uppvisar fel.

For apparaten ges 3 ars garanti enligt bifogade garantivillkor!
Sédkerhetsanvisningar, jordningen, driftstarten, batteri- och batteriskotsel, garantivillkor och
tankbara felkallor framgar ur den bifogade bruksanvisningen!

SERVICE-adressen:
GRENE SVERIGE AB e Industrivigen 11 @ 241 38 Eslov e Tel. 0413-777 00 ® Fax. 0413-777 90 ® E-mail grene@grene.se ® www.grene.se
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Laitekohtainen kayttoohje -FI-

Merkkivalo
1 | (jos valo vilkkuu, laite on
kayttévalmis)

1

2 | Ajtaliitants §

3 | Maadoitus JE-

Paristokotelon kannen
Kiinnitysruuvit

5 | Paristokotelon kansi

6 | Kiinnityssangan ruuvit

7 | Virtakytkin

8 |Kiinnityssanka
9) |riippuasennukseen

~

Tavallinen kéytto paristoilla 2 x 1,5 V mono (tyyppi D)! (

a.) Asennus

Mukana toimitettu kiinnityssanka (8) kiinnitetaan ruuveilla (6) taakse paristokotelon (5) kanteen. Laite
on asennettava pystysuoraan maadoitus- ja aitaliitantd alaspain, katso ylla oleva kuva. Jos laite
asennetaan seinaan, seinan on oltava palonkestava.

Kiinnityssanka (8) voidaan kiinnittaa vaihtoehtoisesti myos reikiin (9).

b. Laitteen toimintakuvaus

Ota laite kayttoon asetettuasi paristot oikein (huom. napaisuus!). Jos merkkivalo (1) vilkkuu pulssin
tahdissa, laite on kayttovalmis.

Ellei merkkivalo pala laitteen paalle kytkemisen jalkeen, tarkista ensin paristojen tila, niiden
kunnollinen asento ja napaisuus (vahimmaisjannite 2,5 V). Jos paristojen napaisuus on oikein ja
paristot ovat kunnolla paikoillaan eika laite edelleenkdan toimi, anna laite ammattihenkilon
tarkistettavaksi.

Irrota paristojen vaihtoa varten ensin molemmat pyallettyreunaiset ruuvit (4) ja irrota paristokotelon
kansi. Vaihda tyhjentyneet paristot aina valittomasti ja huolehdi asianmukaisesta havittamisesta!
Poista paristot laitteesta aina pidemman kayttotauon ajaksi.

c.) Toimintakuvaus liitetyn aitajirjestelméan kanssa (aita + maadoitus)

Merkkivalo (1) toimii ainoastaan toiminnan merkkivalona eikd se reagoi aitajarjestelman vikoihin,
aitajannitteen puuttumiseen tai paristovaroituksiin. Aita- ja paristojannitteen saannallinen
tarkistaminen tavallisella mittauslaitteella on valttamatonta.

Jos merkkivalo vilkkuu nopeammin kuin n. 1 kerran sekunnissa, laite on kytkettava heti pois paalta ja
ammattihenkilon on tarkistettava se ennen uutta kayttoonottoa.

Voit tilata jalleenmyyjalta lisatarvikkeena maadoitus-/kiinnityssauvan, tilausnumero 44657.

Laitteella on 3 vuoden takuu liitettyjen ehtojen mukaisesti!
Oheisesta kayttoohjeesta loydat turvallisuusohjeet, tietoja maadoituksesta, kayttoonotosta,
takuuehdot seka tietoja mahdollisista vikojen aiheuttajista!

HUOLTO:
Grene OY, Puh +358 (0) 2 420 64600, Fax + 358 (0) 2 423 834
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Betjeningsvejledning -DA-

Normaldrift med 2 X 1 ,5V mono (type D)
Ikke egnet til rygsted

Hegntilslutning \
Batterirumsdaksel

Skruer til ophangshgijle
Holdebgijle til haengende montage

Kontrollampe (blinker = apparat taendt)
Jordtilslutning L

Fastggrelsesskrue batterirumsdaksel
TIL-FRA -afbryder

DA IN

N|O|w|=

Funktionsbeskrivelse:
e Tag apparatet i brug uden tilslutning af hegn og jordforbindelse. Kontrollampe (1) blinker i takt
med impulser. Apparatet er funktionsdygtig. Hegnanlaegget kan nu tilsluttes.

e Blinker kontrollampe (1) ikke, arbejder apparatet ikke.
Arsag: Ingen strem pa batteri, apparat defekt.
Afhjeelpning: Kontroller farst om batterier vender rigtigt fer udskift. Lad eventuel apparatet
kontrollere af en fagmand.

Vigtige henvisninger

Den vedlagde holdebgijle (8) skal med skruer (6) skrues fast pa batterirumsdeeksel (4). Apparatet
skal haenge lodret, med jord- og hegntilslutning monteret nedad, se billedet ovenfor! Alternativt kan
holdebgile (8) fastggres i boringer (9).

For udskiftning af batterier skal de to fingerskruer (5) fagrst fiernes. Nu kan batterirumsdaekslet tages
af. Batterierne skal altid bortskaffes forskriftsmaessigt.

Som tilbehgr kan et jordspyd leveres fra deres forhandler.

Apparatet advarer ikke hvis hegnanlaegget udviser fejl.

For dette apparat galder der en 3-arig garanti, respektive vores garantiebetingleser!
Sikkerhedshenvisninger, jordforbindelse, ibrugtagning, garantibetingelser og mulige fejlkilder
finder de venligst i vedlagde betjeningsvejledning!

SERVICE-adresser:
Grene A/S ¢ Kobbervej 6 ® 6900 Skjern o TIf. 9680 8383 ® Fax 9680 8386 ® E-mail grene@grene.dk ¢ www.grene.dk
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Apparatspesifikk bruksanvisning -NO-

1 9 8 Kontrollampe
1 | (hvis denne blinker, er
) apparatet funksjonsdyktig)

Gjerdeforbindelse §

L

Jordforbindelse —

Festeskruer for
batteriromdeksel

5 | Batteriromdeksel

Festeskruer for
holdebgylen

5 7 |PA AV - bryter

Normal drift med 2 x 1,5V mono (type D)! 8 |Holdebgyle
9) | for hengende montering

~

a.)_ Montering

Den vedlagte holdebgylen (8) festes bak pa batteriromdekslet (5) med skruene (6). Apparatet ma
monteres loddrett med jord- og gjerdeforbindelsen vendt ned; se bildet ovenfor. Ved montering pa
vegg ma det monteres pa en brannsikker vegg.

Alternativt kan holdebgylen (8) ogsa festes i boringene (9).

b.) Beskrivelse av apparatets funksjoner

Nar batteriet er satt inn med polene vendt riktig vei, kan apparatet settes i drift. Hvis kontrollampen
(1) blinker i takt med impulsene, er apparatet funksjonsdyktig.

Hvis kontrollampen ikke lyser etter at apparatet er slatt pa, ma du ferst kontrollere tilstanden til
batteriene, at de sitter korrekt, og at polene er korrekt tilkoplet (minste driftsspenning 2,5 Volt). Hvis
apparatet ikke fungerer pa tross av korrekt tilkopling av polene og god batteritilstand, kreves det at
apparatet kontrolleres av en fagmann.

Nar du skal skifte ut monocellene, ma du fagrst fierne de to fingerskruene (4) og ta av
batteriromdekslet. Tomme batterier ma alltid skiftes ut straks, kvitt deg alltid med dem pa
forskriftsmessig mate! Ta alltid batteriene ut av apparatet nar det ikke skal brukes pa lengre tid.

c.) Beskrivelse av funksjonene med tilkoplet gjerdeanlegq ( gjerde + jordforbindelse )

Kontrollampen (1) fungerer kun som funksjonskontroll, men reagerer imidlertid ikke pa feil i
gjerdeanlegget eller ved svikt pa gjerdespenningen hhv. batteriadvarsel. Det er tvingende ngdvendig
a utfgre regelmessige kontroller av gjerde- og batterispenningen med et standard maleapparat.

Hvis kontrollampen blinker hurtigere enn ca. 1x pr. sekund, ma man straks sla apparatet av, og det
ma i sa fall kontrolleres av en fagmann fer det settes i drift igjen.

Som tilbehagr kan man rekvirere en jordings- / holdestav fra forhandleren under bestillingsnummer
44657 .

For dette apparatet gjelder en 3 ars garanti i samsvar med vare garantivilkar!
Sikkerhetsinstrukser, instruksjoner om jording, oppstart, garantivilkdar og mulige arsaker til
feil finner du i den vedlagte bruksanvisningen!

SERVICE-adresser:
GRENE A/S e Ostre Aker Vei 105 ¢ 0518 Oslo ¢ Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 ® E-mail grene@grene.no ® www.grene.no
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Instrukcja obstuqgi specyficzna dla urzadzenia -PL-

Lampka kontrolna
1 | (jesli miga, urzadzenie jest
sprawne)

1

Przytacze ptotu §

Przytacze ziemi JE-

Sruby mocujace do
4 |ostony przegrédki na
baterie

Ostona przegrédki na
baterie

Sruby mocujace do
strzemigczek

7 |Wiacznik/ wylacznik

Praca normalna z 2 x 1,5V Mono (Typ D)! 8 | Uchwyty do montazu w
9) | pozycji wiszacej

~

a.) Montaz

Zatgczone uchwyty (8) nalezy zamocowac przy pomocy Srub (6) z tytu do ostony przegrodki na
baterie (5). Urzadzenie musi by¢ zamontowane pionowo przytgczem ziemi i ogrodzenia w dét, patrz
powyzszy rysunek. W przypadku montazu Sciennego montaz musi by¢ zamontowany na Scianie
ognioodporne;.

Alternatywnie mozna zamocowac uchwyty (8) takze do otworow (9).

b.) Opis funkcjonowania urzadzenia

Uruchomi¢ urzadzenie po wiasciwym zatozeniu baterii, zwracajgc uwage na bieguny. Jesli lampka
kontrola miga (1) w takcie impulsowym, przyrzad jest sprawny.

Jesli lampka kontrolna nie miga po wigczeniu, sprawdzi¢ najpierw prawidtowe osadzenie i bieguny
(minimalne napiecie robocze 2,5 Volt). Jesli urzgdzenie nie pracuje mimo prawidtowego potozenia
biegundéw i dobrego stanu baterii, konieczne jest sprawdzenie przez fachowca.

W celu wymiany ogniw galwanicznych najpierw usung¢ obie $ruby radetkowe (4) i zdjg¢ ostone
przegrodki na baterie. Oprdznione baterie wymienia¢ zawsze natychmiast i usuwa¢ w prawidtowy
sposob! Jesli baterie nie sg uzywane przez dtuzszy czas nalezy zawsze wyjac je z urzgdzenia

c.) Opis funkcjonowania urzadzenia przytaczonym urzadzeniem ogrodzenia (ogrodzenie + masa )

Lampka kontrolna (1) stuzy tylko jako kontrola funkcjonowania, nie reaguje jednak na usterki w
urzadzeniu ogrodzenia wzglednie ostrzezenie od baterii. Niezbedna jest regularna kontrola napiecia
ogrodzenia i baterii przy pomocy dostepnego w handlu urzgdzenia pomiarowego.

Jesli lampka ogrodzenia (2) miga szybciej niz 1x na sekunde, nalezy natychmiast wytgczyc
urzgdzenie i przed ponownym wigczeniem zleci¢ jego sprawdzenie fachowcowi.

Jako wyposazenie dodatkowe mozna zakupi¢ u sprzedawcy pret masy/ nosny pod nr 44657.

Dla tego urzgdzenia obowigzuje gwarancja na okres 3 lat, zgodnie z naszymi warunkami transakgciji!
Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa, uziemienia, uruchomienia, warunki gwarancji oraz mozliwe
zrédta usterek sg podane w zatgczonej instrukcji obstugi!

Adresy serwisu:
Grene SP. 0. O., UL. Spoldzielcow 6, 62510 Konin, Tel: +48 63 242 1124, Fax +48 63 242 4061
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Készuléktol fugqo kezelési utmutatas -HU-

Ellen6rz6 lampa
1 | (villog, ha a késziilék
lizemkész)

1

2 Keritéscsatlakozas §

3 |Féldcsatlakozas JE-

Rogzité csavarok a
teleprekesz fedeléhez

5 |Teleprekesz fedél

Tartokengyel rogzitd
csavarjai

7 |Be/ Ki kapcsolo

Tartékengyel
fliggeszett

Normal iizem 2 db 1,5V Mono (D tipusu) elemmel! (
elhelyezéshez

~—

a.) Felszerelés

A mellékelt tartokengyel (8) a csavarokkal (6) a teleprekesz fedelét (5) hatul rogziti. A készulék
legyen fliggbleges helyzetben — és a kerités csatlakozast szerelje alulra, a mellékelt kép szerint.
Falra vald szereléskor tlzallo falat kell kivalasztani.

Alternativaként a tartokengyelt (8) a furatoknal (9) is lehet rogziteni.

b.) A késziilék miikodési médja

A készlléket az elemek pdlushelyes betevése utan helyezze Gzembe. Ha villog az ellen6rzé lampa
(1), az impulzusok utemében, akkor a készulék mikodoképes.

Ha az ellenérz6 lampak bekapcsolas utan nem vilagitanak, akkor el6szor ellendrizze a telepek
allapotat, a megfeleld behelyezésiket és a polushelyességuket (minimalis Uzemi fesziltség 2,5 Volt).
A cellak cseréléséhez el6szor tavolitsa el a két recés csavart (4) és vegye le a teleprekesz fedelét. A
kimerult elemet azonnal cserélje le és gondoskodjék szabalyos artalmatlanitasardl! Ha a készuléket
hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki belble az elemeket.

c.) Miikodési leiras csatlakoztatott elektromos villanypasztor keritéssel (kerités + fold )

Az ellen6rz6 lampa (1) csak muikodési ellenbrzést szolgal, azonban nem reagal a keritésben
keletkezett hibara, vagy a kerités-feszlltség kimaradasara, és nem figyelmeztet az elemek
allapotardl. A kerités- és elemek allapotanak kereskedelemben kaphaté mérémuszerrel vald
rendszeres ellendrzése nélkulozhetetlen.

Ha az ellenérzé lampa gyorsabban villog, mint 1 x masodpercenként, akkor a készuléket azonnal
kapcsolja ki és visszakapcsolas el6tt szakemberrel ellendriztesse.

Tartozékként egy foldel6- / tartérud 44657 cikkszam alatt kereskedéjénél beszerezhetd.

Ehhez a készlilékhez a garancialis feltételeink szerinti 3-éves garancia jar!
Kérjuk, hogy a biztonsagi utmutatasokat, foldelést, Uzembe helyezést, garancialis feltételeket és a
lehetséges hibaforrasokat tekintse meg a mellékelt kezelési utmutatéban!

Szerviz cimek:
Kérjiik, forduljon a szakkereskedéjéhez.
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Navod na obsluhu pre konkrétne zariadenie -K-

1 Kontrolka
1 | (ak blika, zariadenie je
funkéné)
2
2

Pripojenie plota §

3 |Uzemnenie JE-

Montazna skrutka pre
4 |kryt batériového
priestoru

Kryt batériového
priestoru

Montazna skrutka pre
drziak

Spinaé
ZAPNUTIA/VYPNUTIA

Normalna prevadzka 2 x 1,5V Mono (Typ D)! 8 |Drziak pre zavesnu
9) |[montaz

~

a.) Montaz

Namontujte priloZzeny drziak (8) pomocou skrutky (6) ku krytu batériového priestoru (5). Zariadenie
musi byt namontované zvisle s pripojkou uzemnenia a plota smerom nadol, vid vyS$Sie uvedeny
obrazok. V pripade montaze na stenu musi byt stena ohfiovzdorna.

Je mozné pripevnit drziak (8) aj k otvoru (9).

b.) Popis funkcii zariadenia

Zariadenie moOzete uviest do prevadzky, ked zasuniete batérie so spravnou polaritou. Ak kontrolné
svetlo (1) blika v takte impulzov, zariadenie je funkéné.

Ak kontrolné svetlo po zapnuti nesvieti, skontrolujte najprv stav batérii ako aj ich spravne uloZenie a
polaritu (minimalne napatie 2,5 V). Ak napriek dobrému stavu batérii a spravnej orientacie polov
zariadenie nefunguje nechaijte zariadenie prehliadnut odbornikom.

Pri vymene monoclankov najprv odskrutkujte ryhované skrutky (4) a odnimte kryt batériového
priestoru. Vybité batérie vymienajte vzdy okamzite a likvidujte ich v zmysle platnych predpisov! Ak je
zariadenie dlhSie mimo prevadzky, potom batérie vzdy vyberte.

c.)_ Popis funkcii pri pripojenom plote ( plot + zem )

Kontrolné svetlo (1) sluzi iba ako kontrola funkénosti a nereaguje na poruchy v oploteni alebo na
vypadok napatia na plote a nesluzi na signalizaciu stavu batérie. Pravidelné kontroly plota a napatia
oplotenia pomocou beznych meracich pristrojov su nevyhnutné.

Ak kontrolné svetlo svieti CastejSie ako asi. 1x za sekundu, zariadenie okamzite vypnite a pred
opatovnym uvedenim do prevadzky ho nechajte skontrolovat odbornikom.

Uzemniaci kolik / drziak m&Zete objednat’ ako prislusenstvo u svojho predajcu.

Kazdé zariadenie ma zarucnu lehotu 3 roky v zmysle nasich zaru¢nych podmienok!
Bezpecénostné pokyny, uzemnenie, uvedenie do prevadzky, zaruéné podmienky a mozné pri€iny
poruchy najdete prosim v navode na obsluhu!

SERVISNE adresy:
Obrat'te sa prosim na svojho Specializovaného predajcu.
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Navod k obsluze daného typu zarizeni -CS

1 Kontrolka
9 8 | 1 |(pokud blika, je pFistroj
pfipraven k provozu)

2 | pfipojka plotu §

Zemnici pfipojka JE-

Upevinovaci Srouby
krytu baterie

5 |Kryt baterie

Upevinovaci Srouby
tfrmenu

7 |Vypinaé

8 |Tfrmen
9) | pro zavésnou instalaci

Bézny provoz se dvéma bateriemi 1,5V (typ D)! | (

~

a.) Montaz

Prilozeny tfmen (8) pfiSroubujte Srouby (6) k zadni Casti ke krytu baterii (5). Pfistroj musi byt
instalovan svisle zemnici a plotovou pfipojkou k zemi, viz obrazek vyse. Pfi nasténné montazi musi
jit o zdivo odolné proti pozZaru.

Volitelné Ize tfrmen (8) upevnit rovnéz v otvorech (9).

b.) Popis funkce zarizeni

Po vlozeni spravné orientovanych baterii uvedte zafizeni do chodu. Blika-li kontrolka (1) v rytmu
impulzu, je pristroj pfipraven k provozu.

Pokud kontrolka po spusténi nesviti, zkontrolujte nejprve stav baterii, spravnost jejich usazeni a
orientaci pola (minimalni provozni napéti 2,5 V). Je-li orientace poll v porfadkou a jsou-li baterie
nabité, je nezbytna odborna kontrola zafizeni.

PFi vyméné monoclanku nejprve vysroubujte oba Srouby s vroubkovanymi hlavami (4) a demontujte
kryt baterii. Vybité baterie vyménujte neprodlené a zasadné je likvidujte v souladu s platnymi
predpisy! Nebudete-li pfistroj del8i dobu pouzivat, zasadné baterie vyjimejte.

c.)_ Popis funkce s pripojenym plotem (plot + uzemnéni)

Kontrolka (1) signalizuje pouze funkci zafizeni, avSak nereaguje na zavady plotu nebo na vypadek
napéti plotu, ani na vybiti baterii. Pravidelna kontrola napéti plotu a napéti baterii béznym méficim
pfistrojem je proto nezbytna.

Pokud zelena kontrolka blika rychleji nez 1x za sekundu, neprodlené zafizeni vypnéte. Pred
opétovnym uvedenim do provozu zafizeni musi zkontrolovat odbornik.

U svého prodejce muzete objednat jako pfislusenstvi zemnici / nosnou ty¢.

Pro toto zafizeni je poskytovana tfileta zaruka v souladu s nasimi zaruc¢nimi podminkami!

Pokyny pro bezpecnost, uzemnéni, informace o zaru€nich podminkach a moznych zdrojich zavad
naleznete v pfilozeném navodu k pouziti!

Servisni adresy:
KAMIR a Co spol. sr. 0., Ferd. Pakosty 1148, 395 01 Pacov, Tel. 565 442 959, Fax 565 442 858
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Upute za rukovanje uredajem odredene izvedbe -HR-

Kontrolna zaruljica
1 | (ukoliko treperi, uredaj je
spreman za rad)

1

2 Prikljuéak §

2
za ogradu
Priklju¢ak

3 za uzemljenje Je'

4 Uévrsni vijci zaklopca
odjeljka za baterije

5 Zaklopac odjeljka za

baterije

6 |Uc&vrsni vijci za ovjes

Ukljuéno-iskljuéni
prekidac

8 |Ovjes za visec¢u
9

Uobicajeni rad sa 2 x 1,5 V mono baterijama (tip D)! (9) | montazu

~

a.) Montaza

PriloZeni ovjes (8) pri¢vrstite vijcima (6) sa straznje strane na zaklopac odjeljka za baterije (5). Uredaj
se mora montirati okomito, sa prikljuccima za uzemljenje i ogradu prema dolje, vidi gornju sliku. Pri
zidnoj montazi uredaj se mora montirati na vatrootporni zid.

Alternativno se ovjes (8) moze priCvrstiti i na rupama (9).

b.) Opis funkcija uredaja

Uredaj stavite u pogon nakon Sto ste ispravno spojili polove baterija. Ukoliko kontrolna zaruljica (1)
treperi u taktu impulsa, uredaj je spreman za rad.

Ukoliko kontrolna zaruljica nakon ukljuCivanja ne svijetli, najprije provjerite stanje, stabilan dosjed i
pravilan polozaj baterija (najmanji radni napon 2,5 V). Ako uredaj i usprkos ispravno postavijenih i
punih baterija ne radi, potreban pregled od strane stru¢ne osobe.

Da biste zamijenili baterije prvo skinite nazubliene vijke (4) i zaklopac odjelika za baterije.
Ispraznjene baterije uvijek odmah zamijenite i zbrinite u skladu sa propisima! Pri duljem nekoriStenju
baterije uvijek izvadite iz uredaja.

c.) Opis funkcija sa prikljuéenom ogradom (ograda + uzemljenje)

Kontrolna Zaruljica (1) sluZzi samo za provjeru ispravnosti, ali ne reagira na greSke odnosno nestanak
napona na ogradi kao ni na ispraznjenost baterija. Stoga je neophodna redovita provjera napona na
ogradi i napona baterija pomoc¢u uobiajenog mjernog uredaja.

Ukoliko kontrolna Zaruljica treperi brze nego jednom u sekundi, uredaj treba odmah iskljuciti i
podvrgnuti ga stru¢nom pregledu prije ponovnog stavljanja u rad.

Kao oprema mozete kod VaSeg specijaliziranog prodavaca nabaviti Stap za uzemljenje sa nosacem
pod brojem artikla 44657.

Za ovaj uredaj vazi trogodiSnje jamstvo, u skladu sa nasim jamstvenim uvjetima!
Sigurnosne naputke, upute za uzemljenje i pustanje u rad, jamstvene uvjete i opise mogucih izvora
greSaka naci Cete u prilozenim Uputama za rukovanje!

SERVISNE adrese:
Obratite Vasem specijaliziranom prodavacu.
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Manual de utilizare specific aparatului -RO-

Lampa de control
1 |(daca lumineaza intermitent,
aparatul este functional)

2 Conectare gard §

3 |Conectare la masa J_
(impamantare) -

Suruburile de prindere
4 |pentru capacul
compartimentului bateriei

5 Capacul compartimentului
bateriilor

6 Suruburi de fixare pentru
etrierul de prindere

4 7 | Comutator Pornit / Oprit

5

8 Etrier de prindere
Functionare normala cu 2 X 1,5 V Mono (tip D)!

pentru montaj atarnat

a.) Montarea

Etrierul de prindere livrat (8) trebuie sa fie fixat cu suruburile (6) pe partea din spate a capacului
compartimentului bateriei (5). Aparatul trebuie montat vertical, cu racordul la gard si la pamant in jos,
vezi figura de mai sus. La montajul pe perete, se va alege un perete termorezistent.

b.) Descrierea functionarii aparatului

Dupa introducerea bateriilor, respectandu-se polaritatea, aparatul este pus in functiune. Daca lampa
de control (1) lumineaza intermitent in ritmul impulsurilor, aparatul este functional.

Daca lampa de control nu se aprinde, dupa conectarea aparatului, se verifica, in primul rand, starea
bateriilor, pozitia lor corecta si daca ele respecta polaritatea (tensiunea minima pentru functionare
este de 2,5 volti). Daca, in pofida respectarii polaritatii si starii bune a bateriilor, aparatul nu
functioneaza, este necesara verificarea lui de catre un specialist.

Pentru schimbarea bateriilor monocelula se desfac mai intai cele doua suruburi cu cap striat (4) si se
scoate capacul compartimentului baterii. Bateriile epuizate se schimba intotdeauna imediat si se
recicleazad conform normelor! In cazul neutilizarii aparatului pentru mai multd vreme, se scot
intotdeauna bateriile din el.

c.) Descrierea functionarii cu instalatia pentru gard (impamantare + gard) conectata

Lampa de control (1) serveste numai la controlul functionarii si nu reactioneaza la defectiunile din
instalatia pentru gard sau la caderea tensiunii gardului electric, respectiv la avertizarea privind
bateria. Este imperios necesara verificarea regulata a tensiunii de gard si de baterie cu un aparat de
masura de tipul celor din comert.

Daca lampa de control lumineaza intermitent mai repede de o intrerupere pe secunda, aparatul
trebuie sa fie imediat deconectat si verificat de un specialist, inainte de repunerea in functiune.

Puteti sa va procurati de la dealerul dvs. ca accesoriu 0 bara de impamaéantare / de suport, cu nr.
44657.

Pentru acest aparat este valabila o perioada de garantie de 3 ani in conformitate cu conditiile
noastre de garantie!

Indicatiile cu privire la siguranta, pamantare, punere in functiune, baterie si intretinerea
acumulatorilor, conditiile de garantie si posibilele surse ale defectiunilor trebuie consultate
din manualul de utilizare anexat!

Adrese de SERVICE:
Va rugam sa va adresati reprezentantului de specialitate
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Cneumdrmnyeckoe Ansg yCTPoUMCcTBa PYKOBOACTBO NO OOCNYXUBaAHUIKO -RU-

1 8 KoHTponbHasa namna
1 (ecnu oHa muraet, TO
YCTPOWCTBO rOTOBO K

7 paboTe)
2 MoacoeanHeHue usropoam §
3 3asemneHune J_-

KpenexHble BUHTbI Ans
4 |KpbIWKK OTCeKa ans
b6aTapeex i

5 Kpbiwka oTceka ansa
6aTapeek

6 KpenexHble BUHTbI AN
KpeneXHomn CKoObl

4 5 7 |BbikniovaTtenb

Hopmanbnas padora ¢ 2 X 1,5 B Mono (tun D)! g | CKoba kpennexus
ANsi NoABECHOro MOHTaxa

a) MoHTax

Mpunaraemas kpenexHas ckoba (6) gormkHa ObiTb 3akpenneHa BuHTamm (5) Ha 3aAHeN YacTh KPbILWKN OTCeka
ansa 6artapeek. YCTponcTBO HEOOXOAMMO MOHTMPOBATL BEPTUKANbHO MNOAKIYEHNEM ANS 3a3eMIEHUS U
N3ropogm BHU3, CM. pUCYHOK BBEpPXY. [1pn HACTEHHOM MOHTaXe cneayet MOHTUPOBATb €ro Ha OrHECTOMKYHO
CTEHYy.

b.) OnucaHue ¢byHKLUMOHUPOBaAHUA YCTPOUCTBA

BBeguTe yCcTponCTBO B 3KCMITyaTaumio Nocrie yCTaHOBKM C cobntogeHneM nomcos. Ecnn tenepb
KOHTpoOnbHasi namna (1) MMraeT B TakT MMnynbcam, TO YCTPOMCTBO FOTOBO Kk paboTe.

Ecnn nocne BKNIOYEHNS1 KOHTPOSbHAA flaMna He ropuT, TO CHavyarna npoBepbTEe COCTOSIHUE, KOPPEKTHYIO
nocagky v nogknodeHme nontocos 6atapen (MMHMManbHoe paboyee HanpshkeHuve 2,5 B). Ecnn ycTponcTBo
He paboTaeT, HECMOTpPS Ha KOPPEKTHOEe NOAKIM0YEHNE NMOSCoB, TO HEOOXOAMMO MNOPYYNTb CNeunanucTy ero
NpOBEpPKY.

[nsa 3aMmeHbl aNeMeHTOB CHavana BblKpyTUTe 0b6a BUHTA (4) C HAKaTHOM rONIOBKOWM Y CHUMUTE KPbILLKY OTCEKa
ansa 6atapeek. CnefyeT Bcerga cpasy e 3aMeHsITb paspsiKeHHble 6aTapeun 1 yTunmanpoBaTb UX
Hagnexaimm obpasom! MNpu AnuTenbLHOM HEUCNONBL30BAHUN BCErga n3snekante 6atapenkm ns ycTpomcTaa.

c.) PYHKLMOHANBLHOE ONUcaHue C NOAKMNKYEeHHON u3ropoablo  (3abop + 3emns)

KoHTponbHaga namna (1) CNyXut Tonbko Ang PyHKUMOHANbLHOM NPOBEPKU, HO HE pearnpyeT Ha
HENCNpPaBHOCTWN Ha U3ropoan UM UCHE3HOBEHNE HanpsiXeHust naropoan. Cnegyet o6a3aTtenbHO NPoOBOANTb
perynspHyo NpoBEPKY HaNPsHKEHUS Ha U3ropoam 1 HanpsXXeHus 6aTaperikn ¢ NOMOLLbIO 06bIYHOrO
N3MepUTENbBHOro YCTPONCTBA.

Ecnu koHTponbHas namna muraet ¢ Yactoton 6onee npum. 1 pas B cekyHay, TO cneayet HEMeANeHHO
OTKIMOYNTb YCTPOWCTBO U Nepes NOBTOPHbIM BBOAOM B 3KCMyaTauuio NOPYYnTb CReLmanucTy ero npoBepKy.
B kayecTBe KOMNNEKTYOLWMX MOXHO npnobpectn y Bawero agnnepa crepxeHb 3azeMneHus / yaepxaHus nog,
Ne 44657.

Ha aTo ycTtponcTtBo aaetca 3-neTHAA rapaHTUsa B COOTBETCTBUM C HALLMMU YCITIOBUSAMU
rapaHTum!

YKka3zaHusa no TexHuKe 6e3onacHoOCTU, 3a3eMrneHme, BBOA B 3KCNIyaTauuio, yxon 3a batapen n
aKKyMyJSITOPOM, YCIIOBUSA rapaHTUM U BO3MOXHbIe NPUYNHbI HEMCNPAaBHOCTU NPUBOAATCA B
npunaraeMom pykoBoACTBe No 3aKkcnnyaTtauuu!

Agpeca CEPBUCA:
Moxanyiicta, obpatuteck K CBOEMY Aunepy
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Navodila za uporabo te naprave S-

Kontrolna lu¢ka
1 | (Ce utripa, je naprava
primerna za obratovanje

1

Priklju€ek za ograjo §

Prikljuéek za zemljo =

Pritrdilni vijaki za
4 | pokrov predal¢ka za
baterije

Pokrov predaléka za
baterije

Pritrdilni vijaki za
pritrdilno streme

7 | Stikalo za vklop / izklo

Pritrdilno streme

Normalno obratovanje z 2 X 1,5V Mono (Tip D)! 8 |,a visedo montazo

a.) Montaza

Prilozeno pritrdilno streme (6) je z vijaki (6) pritrjeno zadaj na pokrovu predalCka za baterije (5).
Napravo morate namestiti na pravokotno na zemljo - s prikljuckom za ograjo navzdol, glejte zgornjo
sliko. Pri stenski montazi jo namestite na steno, ki je odporna proti ognju.

b.) Opis funkcij naprave

Napravo zaZenite potem, ko ste glede na pole pravilno namestili baterije. Ce kontrolna lucka (1)
utripa v taktu impulzov, je naprava primerna za obratovanje.

Ce kontrolna lu¢ka po vklopu ne gori, najprej preverite pravilno stanje baterij, njihovo pravilno
namestitev in pole (min. obratovalna napetost 2,5 V). Ce aparat kljub pravilnim polom in dobremu
stanju baterije ne deluje, ga mora pregledati strokovnjak.

Za zamenjavo monocelic najprej odstranite oba narebri€ena vijaka (4) in snemite pokrov predalCka
za baterije. Izpraznjene baterije vedno takoj zamenjajte in jih zavrzite v skladu s predpisi! Pri dal;jSi
neuporabi baterije vedno vzemite iz naprave.

c.) Opis funkcij s priklju€eno ograjo (ograja + zemlja)

Kontrolna lu¢ka (1) sluzi le kot kontrola delovanja, ne odziva pa se na napake v ograji ali izpad
napetosti ograje oz. segrevanje baterij. Nujno je potrebno redno preverjanje napetosti ograje in
baterij z obi¢ajno merilno napravo.

Ce kontrolna luéka utripa hitreje kot 1x na sekundo, je napravo treba takoj izklopiti in jo mora pred
ponovnim zagonom pregledati strokovnjak.

Kot dodatno opremo pri vasem trgovcu lahko dobite ozemljitveno/drzalno palico pod §t. 44657.

Za to napravo velja 3-letha garancija v skladu z nasimi garancijskimi pogoji!
Varnostne napotke, ozemljitev, zagon, vzdrzevanje baterije in akumulatorja, garancijske
pogoje in mozne vire napak si poglejte v prilozenih navodilih za uporabo!

Naslovi SERVISOV:
Prosi no, obrnite se na vaSega prodajal ca
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>>3>3333335>> sren: GARANTIDOKUMENT
SVERIGE
AKO Elstingselaggregat
Foljande galler for AKO elstangselaggregat:

> 3-ars materialgaranti samt 3-ars askgaranti pa samtliga av Grene Sverige AB
levererade AKO elstangselaggregat.

> Garantin galler for fel som uppstar pa aggregatet vid normal anvandning och vid aska.

» Garantin galler 3 ar fran férsaljningsdatum och om Grene Sverige AB mottagit en kopia
av detta garantidokument vid forsaljningstilifallet.

> For att garantin skall géllaméste aterforsaljaren tillse att detta garanti dokument
korrekt ifylles och skickas/faxastill Grene Sverige AB senast 7 dagar efter

440

forsaljningsdatum.

Forsaljningsdatum:..........coooi i

Typ elstangselaggregat. ... ..o

S BT UMM .. e e

Aterférsiljare Képare

NamMN: . NamMN: ...

Adress: ... Adress:. ..o,

POSINr... Postnr....cooi

Ot Ot

Saljarens underskrift - din trygga hand!
GRENE SVERIGE AB e Industrivagen 11 e 241 38 Eslév ® Tel. 0413-777 00 e Fax. 0413-777 90 ® E-mail grene@grene.se ® www.grene.se
___________________________________________________________________________________________ ~ D .

333333355355 cnen: TAKUUTODISTUS I

FINLAND

AKO Paimenet
Seuraava patee AKO paimenille:

> 3-vuoden materiaalitakuu ja 3-vuoden ukkostakuu kaikille Grene Oy:n toimittamille
AKO:n paimenille

> Takuu kattaa viat, jotka syntyvat normaalissa kaytdssa tai ukkosen johdosta.

> Takuu kestaa 3 vuotta myyntipaivasta jos Grene Oy on vastaanottanut kopion tasta
takuutodistuksesta myyntihetkella.

> Jottatakuu olisi voimassa tulee myyjan tarkistaa, etté tama takuutodistus taytetdan oikein
jaléhetetddn/faxataan Grene Oy:lle viimeistddn 7 paivaa myyntihetkesta.

Myyntipaivamaara:..........coooiii
Paimenen mallis...... ..o
S F= =100 0= o PSPPI
Jéalleenmyyja Ostaja
NIMIz . NIMIz .
OSOIe: ... OSOIte: ...
Postinro........cooooviiii Postinro:.......oooviiii
Postitoimipaikka......................o Postitoimipaikka:.................coo

Myyijan allekirjoitus - ja olet hyvissa kasissa!

GRENE Oye Mestarintie 2 ¢ 25700 Kemio ® Puh. 02-420 64 600 ® Fax. 02-423 834 e S-posti grene@grene.fi ® www.grene.fi
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>>53533355>55>> GRENG GARANTIDOKUMENT

DANMARK

AKO Hegnsapparat
Folgende galder for AKO hegnsapparater:
> Der er 3 ars garanti pa fabrikationsfejl samt 3 ars garanti pa lynnedslag.

> Garantien geelder for fejl der opstar pa apparatet ved normal anvendelse samt ved
lynnedslag.

» Garantien geelder 3 ar fra salgsdatoen. Kopi af dette dokument skal sendes med
hegnsapparatet.

>
— For at garantien gadder, skal forhandleren sarge for at dette dokument udfyldes
korrekt, samt sende det til Grene A/S senest 7 dage efter salgsdatoen.

Salgsdato:.......coiiii

TYPE MEgNSAPPArAL ... ettt e

Y= =T 00 0] =] G PSPPSR

Forhandler Kaber

Navn ... Navni....oo

AdresSSe: ..o Adresse: .. .ooiiiii

Postnr.:....cooi Postnr.:....ccoooiiii

BY BY
Seelgers underskrift - s& er du i trygge haender
Grene A/S e Kobbervej 6 ¢ 6900 Skjern e TIf. 9680 8383 e Fax 9680 8386 ® E-mail grene@grene.dk ® www.grene.dk

"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" - T
3333335353335 cnen: GARANTIDOKUMENT T

NORGE
AKO Gjerdeapparat
Folgende regler for AKO gjerdeapparat:

> 3-ars materiellgaranti samt 3-ars lyngaranti pa samtlige av Grene Norge A/S leverte
AKO gjerdeapparater.

> Garantien er for feil som oppstar pa apparatet ved normal bruk og ved lyn.

° > Garantien er 3 ar fra salgsdato og om Grene Norge A/S mottar en kopi av dette
E garantidokument nar salget er gjort.

> For at garantien skal bli korrekt m& forhandleren tillse at dette garantidokument
blir korrekt utfylt og sendes/faksestil Grene Norge A/S senest 7 dager etter

salgsdato.

Salgsdato:. ... ..o
TYPE QJErdEapPParal:. ...t
R T= 4= 0T 0] 0= P
Forhandler Kjoper
NaMN: . NamNi
AdreSSE: . i AdresSe:...oovviiii
PoStNr. .. Postnr ...
Sted: .. Sted: ..o

Forhandlerens underskrift - i trygge hender!

GRENE A/S @ Ostre Aker Vei 105 e 0518 Oslo ® Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 e E-mail grene@grene.no ® www.grene.no
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